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T.I'. llonoBa

JEKCHYECKHE ETUHHUIIBI C HAYAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM
BbJIATO B SI3bIKE JIPEBHEUIIEN PYCCKOHU PYKOIIMCH
JECTBULLI HOAHHA CUHANCKOI' 0!

B cmamve ananuzupyemes nexcuxa ¢ Ha4anbHbiM KOMROHeHmMOM Onaro, gyukyuonupyowas
6 mexcme pycckou pyxonucu Jlecmsuyvr Hoanna Cunaiickozo, co30aHHOU Npeononiodcu-
menvro 6 Kueese 6 cepeoune Xl 6. Hazeannas epynna cnog (écezo 23 nexcemvi) onucwvléaen-
cs1 6 conocmasnenuu ¢ danuvimu Crosaps pycckozo szvika XI1-XVII 6. B pesynomame ana-
U3a YMOUHeHbl 3HaueHus mpéx aekcem. Habnwodenus Hao A361KoM pyKonucu 0OHapyscunu
BbICOKOE MACMEPCMBO A8MOpa Nepeo2o CAGIHCKO20 nepesooa Jlecmeuyul, Kem, 603MOAUCHO,
saensemcs Hoann x3apx boneapckuii.

KiroueBble ciioBa: cemanmuxa, ucmopuyeckas J1eKCUKONO2US, UCIOPUYECKAs JeKCUKOPd-
¢us, Jlecmeuya Hoanna Cunaiickozo, Hoann Jk3apx.

[onsTune 61az0 ABIAETCS OMHAM U3 KITIOYEBHIX B IIPABOCIABHOM OOTOCIOBHH U
CBATOOTEUECKON TpaAuIu. JTa QuiocopcKast KaTeropusi UMeeT «CBEpXOBITHIH-
HBIA CTaTyC BBICHUIEW YHMBEPCAJIBHOW LIEHHOCTH, KOTOpas HE IOCTUraeTCsi HU OJ-
HUM W3 YyBCTB, HEJOCTYITHA BOOOPAKCHHIO, MPEBOCXOMUT JIFO00E paccylodHOe
nmocTpoeHue u He BMeniaercs ymom» [1. C. 233].

C0XHOCTh U MHOTOTPAaHHOCTh CEMAHTHKH ATOTO MOHSATHS HAIIa OTPAXKCHUE
B S3BIKE, B YAaCTHOCTH, B MNEpeBOJax OMONEHCKHX TEKCTOB W TBOpeHUH OTIOB
Lepxsu. B CnoBape pycckoro si3bika XI-XVII 8.2 (T. 1. C. 193-231) u B Jlonon-
HEHHSX K HeMY 3aQUKCHPOBAHBI 563 JIeKCEeMbI ¢ HAYAIBHBIM JJIEMEHTOM 61a20 [2.
C. 72]. B Hactosuieil craTbe NpeIIpUHUMAETCs MNOIBITKA aHalW3a Ha3BaHHOM
TPYIIIBI CJIOB Ha MaTepuaje OAHOIO U3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX NAMSATHUKOB YUUTEb-
HOH CBSITOOTEUYECKO uTeparypsl — JlecTBuiel Moanna CHHANCKOTO — 1O TEKCTY
JIPEBHEMIIIEN PYCCKOW PYKONUCH MaMSITHUKA, CO3JIAHHOW MPEAIOJIOKUTEIBHO B
cepenune Xl B. Ha KUEBCKUX 3eMiIsiX, cM. 00 3ToM: [3]. Pykomuck xpanutcs B Py-
MSHIIEBCKOM coOpannu Poccuiickoil rocymapcTBeHHOM Oubmuoreku moa Ne 1983;
OHa TPEACTAaBISCT cOOON MEPBBIN CIABSIHCKUN MPECIABCKUM mepeBos JlecTBHIIBL,
cBsi3aHHEIA ¢ [IpeciTaBckoil KynbTypHO-TUTEPATypHOH IIKOIIOW, cM. 00 3ToM: [3.
C. 135-156]. B ocHOBy 3TOr0 mepeBoja Jerjia Ta BEpCUsl TPEUECKOro TEeKCTa Ia-
MSITHHKa, KOoTopas omyOnnkoBaHa MuaeM B «[latponorum» (T. 88), cm.: [4]. Py-
konuch Pym. Bxomaut B uncino uctounukoB CiPs XI-XVII BB. O6pamienue k eé
TEKCTY B COIIOCTABJICHUH C OPUTMHAIBHBIM I'PEUYECKUM TEKCTOM JIeCTBHUIIBI TT03BO-
JISIeT BHECTH PsiJl YTOUHEHUH 1 fononHeHnd kK ctatbam CinPS XI-XVII BB.

! Cratps Hanucana npu noaaepxke PTH® (mpoext 16-04-00420).

2 Taee — CPSI X1-X VI BB.

8 Jlanee — Pym. TeKCTbI IUTHPYIOTCS TI0 HA3BAHHOI PYKOITMCH C YKA3aHHEM HOMEPOB JIUCTOB M CTPOK,
3HaK | 0003Ha4aeT KOHEI[ CTPOKH.
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B menom B Tekcre PyM. GyHKIMOHUPYIOT 23 JE€KCEMBI ¢ HadalbHBIM KOMITO-
HEHTOM 671a20, U3 HUX 12 CyIIeCTBUTENbHBIX, 5 IIaroios, 4 MpuiaraTelbHbIX U
2 Hapeuwusl.

HaunGoblias Tpymma cioB NpeacTaBieHa HMEHaMH CYIECTBUTENBHBIMU: BAA-
ro (10 Ayo99v), Baaroroakttic (1) GLPETT), EAArOROAKCTRO (1] ApETN), BAArO-
Adapettie (1) edYopLoTIO, TO LAPLOUA), BAArOAAPORAHHIE (T) Dy apLoTia),
BAAroAaTHIE (T) 7.0p1C), BAaropaTs’ (1) eOapiotio, i xdpic, 0 ydpiopa),
BAAroaaTh’ () y&(p (100 Kvplov)), BaaroakTs (TO Y ApLoHa), BAArOCAORE-
HHEE (1) €OLoyla), BAarocTh (1) %PNOTOTNG), BAArKIHH (TO Aya9dv, 1O
LAPLGUQL).

JlekceMbl EAArOROAICHHIC H EAArOROALCTEO YIIOTPEOIAIOTCS IPH HepeBoie Ipe-
YeCKOro 1) O.PETT Kak MONHbIE CHHOHUMBI B 3HAYEHHH '0OPO/IeTeNb, HPaBCTBEH-
HOE COBEPIIEHCTBO' HApANy C JIEKCEMaMU AOBPOROAKHHI, AOBPOBOALCTRO,
AOEPOHZEOAKHHI, AOEPOTA M BBHIPAKCHUEM AOEPOK HZEOAKHHK. IIpu mnepenaue
MH. 4. (ol QpETOLl) TIEPEBOMUMK MOKET MCIOJIB30BaTh TPUIAraTeNbHOE BAAFO-
BOALHAR B 3HAYCHUH CYIIECTBUTEIBHOrO ('MoOpoeTenn’): TOG UNTEPOC TAOV
APETDV, UNTEPOC KAKIDY ATEPYALOVTAL MTPH | BATOROARHBIGA - MTPH |
ZhAEMh TROPIATH 76T, 18-20.

KanbKaMi TPedecKoro CIOXKEHHS 1) E0Y0P1GTI0 SBIAIOTCA CYIECTBUTEb-
HBIE BAATOAAPEHHI, BAArOAAPORANHIE, BAATOAATH, TIPH TOM EAArOAAPENHI U BAA-
rOAATh HMEIOT 3HAUEHHE 'BBIPAKEHHE TIPH3HATENLHOCTH, 01arofapHoCTH', a BAA-
ropapoBantic 'moopoe nasaue'. CyIIecTBUTENBHOE EAArOAAPEHHIE MOXKET MEpPEBO-
JIUTHCA U KaK MPOCTOE CIIOBO TO YOP1G O, 'MUIOCTh, Aap', OJHAKO HAMHOTO YaIle
3Ta rpedecKas JIEKCeMa MEPEBOUTCS KaK BAArOAATH (Ha 9 ciydaes mepeBojia TO
YOPLGLO, CIOBOM EAAFOAATH TIPHXOAUTCA Mo | ciydaro eé mepeBojia CJIOBaMU
BAATOAAPENHHIC, BAArOAKTH, BAAIKINH 1 AAp™h).

CaMoii 9acTOTHOM cpe/ii JTeKCeM ¢ HadadbHBIM KOMIIOHEHTOM 6120 B TEKCTE
Pym. sBisiercst mekcema BaaropaTh. Ilo manasmM CiiPS XI-XVII BB., BAaropaTh
¥MeeT 5 3HA4YEHMI: 'HMCHOCIAaHHAs CBBIIIC CHACUTENbHAS CHIIA, MOMOIID,
'MUJIOCTb, OJIarojiesiHue, 100poTa’, 'modpoaeTens', 'GiraroqapHocTs', 'o0mIne, aoc-
TaToK, JoBobCTBO' (C. 199-200). B PyM. BcTpedaeTcsi EAAroAATh TIPU IEPEBOJIE
rpedeckoro 1) x&lp 'pyka’: Tkemopeda T xerpl Tod Kuplov €v 16 kooue
nokp'hi|BaEMH KcMb - BATAATH|I0 BHico& BH mupoy 104a, 4-6 (Kozoa Mot npebui-
6aem ¢ mupy, nac nokpviéaem pyka Iocnoons). Ha Ham B3rIsiI, B IJAaHHOM Cilydae
MOKET UMETh MECTO OMOHMMMS M 3HAYEHHE JIEKCEMBI BAAFOAATH MOXKET ObITh
c(hopMyITHUPOBAHO KaK '3aluTa’.

Kpome 1} 6Dy aploTiol B TO Y APLGUO, BAAFOAATHE MOXKET IIEPEBOIUTH TPe-
yeckoe 1) APLC; B ITOM CiTydae JEKCEMBbl BAAFOAATH M EAAFOAATHIC SBJIAIOTCS
TIOJTHBIMH CHHOHUMAMH.

JlekceMa EAAropAATH MOKET BBICTYIIATh B COCTABE (hPA3EOIOTHUECKOTO 060pO-
Ta BAAFOAATH KPhCThHAR TOL Ponticpatog ydptv 0 Kbplog mwAfoat

D ~ —_ [oN —
a0TOV TOV TAODTOV SLETOLTTEV BATATH PAAH KPb|HBIA: [h MPOAATH: TO |
BATCTRO Reaeawe 151, 8-10 (locnods padu kpewenus nosenesan npodams mo
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6oeamcmeo). Jlexkcema 1O PBANTIGHO (DYHKIHOHMPYET B IPEUECKOM TEKCTE
10 pa3, mpu 3TOM 9 pa3 OHa MepeBeleHa KaK KPbLIEHHKE U 1 pa3 Kak BAArOAATh
KPhCThHAR.

[aronbHas JIEKCHKA Ha3BAHHOM IPYIIBI IPEICTABICHA CJIOBAMU BAArOBOAHTH
(e¥80kEw), EAAroR'BETHTH (EVYYEAILOUOL), BAArOAAPHTH (E0YAPIGTED),
BAArOARITH (EVEPYETEW), BAAFOCAORHTH, EAArOCAOBHTH ¢A (DA 0Y£w). Haubo-
Jlee 4acTo B TEKCTE BCTpeyaeTcst popMa BAAroAApHTH. Bee 3TH JIeKCeMbl ABIISIOTCS
XOPOILO U3BECTHBIMU B CIIABSHCKOM MUCHMEHHOCTH KaIbKaMH C TPEYECKOTO A3bIKA.

OnHaXIbl B TEKCTE PYKOMUCH HOPMA BAArOCAOBHTH CA BCTPEYAETCS HPH Tie-
penade Tpeveckoro KoTOPYEW — HAPAAy C TPaIMIHOHHBIM TIEPEBOIOM
KOTAPYEW KaK OYMPAKHIATH, OyNPAZHHTH. [Ipu 5TOM HEOOBIYHBIH TIEPEBO JIEK-
ceMbl pyHKIMOHUPYET B 1urate u3 Cesmennoro [ucanus (Esp 7, 7): ywplg yop
TAGNG AVTIAOYiaG, TO EAOTTOV LNO TOV KPEITTOVOS KOTAPYEITAL
EEZh BCAKOT | BO COYMIPOTHROCAORHIA | XOV3Kel€  BOABIIArD | BATBHT ca 968, 12—
15. (Tlpeacrasnsiercst, 4To GopMa BATBHT A SBJISETCA COKPAICHHEM BAAroCAQ-
BHTh CA; TAKOE HANMCAHWE JUIA TMCca Pym. sBiseTcs HOPMOM: BArRHE'L 358, 10;
BATBH | ¢a 31a, 10-11). MHTEpecHO, 4TO NPUBEASHHAS LUTATA BCTPEYAETCS B PY-
KOIMCH emIé pas, HO B JPYTOM BHJE: YwPlg YOp MAGNS AVTIAoyiog, TO
ELaTTOV LTTO TOD KPEITTOVOG KALTOKOGUETTOL — H, CIIEI0BATENBHO, B JIPY-

ba e

IOM MEPEBOJIE: BEZh | BCAKOrO EO npormsocz?\ BHA - XOPK'BIUEE T EOA|WIArO
O TBAPAET Ca 298, 3—6. Pa3Has nepenadya uutatsl HoanHoM JIeCTBHYHHKOM T10-
Oyx1aeT oOpaTUThCs K IIEPBOMUCTOUHHKY. B TekcTe bubnuu ¢pyHKIMoHNpyeT aApy-
roif THarom: ywplg 8¢ mAoNg AvTiAoyloc TO EAOTTOV LTO TOV
Kkpelttovog eVAOYETTAL, Be3 6caK020 npekociosus Menviuuii 61a2ocio61aemcs
oonvuum [5. C. 571; 6. C. 1284]. B BOCTOYHBIX BEPCHUSIX TEKCTa (CHPHUCKUX, TPY-
3MHCKHX, apaGCKHUX M apMSHCKOIL) TaKKe YuTaeTes frazociosnsemcs. Takum 06-
pa3oM, BIOJHE BEpOsATHO, uTo MoanH JIeCTBHYHHMK HEBEpPHO (110 MaMSTH) Mepena
(mepeckasain) TEKCT 3TOM IUTAThI, & CIABSIHCKHUI MEPEBOIUUK JICCTBHIIBI, 3HABIIINI
MPaBIIIFHYIO BEPCHUIO IIUTATHI, UCTIPABIII OTY aBTOPCKYIO OIIUOKY B CBOEM IIEPEBO-
ne. ITo HammM HaGMIOEHUAM, TIEpeiada Ko, TOLPYEwW KaK BAAFOCAOBHTH CA BCTPE-
4yaeTcs M B IPYTHX PYKOIMUCSIX MPECIaBCKOTO mepeBoja JIecTBUIb, T.€. OHa OTHO-
CHUTCSL K NICSATENBHOCTH MEPeBOAYNKA, HAM3yCTh 3HaBIIero TekcT [locimanus amo-
ctona [laBma EBpesm. DTOT mpuMep XOpOIIO ITOKA3bIBACT, YTO MEPBBIA MEPEBO
JlecTBuIIbI OBLT BHIMOJHEH HA OYSHD BHICOKOM YPOBHE TAIAHTIMBBIM M BBICOKOOO-
pa30BaHHEIM YEIIOBEKOM. TaKUM YEIIOBEKOM BIIOJHE MOT OBITH BBITAIOLIUICS 00JI-
rapckuil mucarens u nepeBoaunk Moanu Dk3apx [7].

HMena mpuiarateibHbIC ¢ HAYaJbHBIM KOMIIOHCHTOM 07d20 TPEACTaBICHBI
JNleKCEMAaMH EAATOROARHKIH (BAAFOROABHAR Cli GPETAL), EAAFOAATHHLIH (T®V

) )
YOPLGUATOV), EAAFOCAORENRIH (EVA0YNTOG) M BAArOYHHLNKIH (GL9€uttoc!).
v v ) v
OueBHIHOM OIMOKON SBISETCS MEPEBO IPEYECKOTO 0L EULTOG 'OECUMHHBIIA,
OeCcCOBECTHBIN, MPOTHBO3AKOHHBIA' CIIABSTHCKOM JIEKCEMOW C TMPOTHBOIIOIOXHON

! Unpopmanms B.M. JTypse (macsMo ot 29.02.2016), 32 KOTOPYIO aBTOp BHIPAkKacT NITyOGOKYIO NPH3HA-
TEIBHOCTb.
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CEMaHTHKOH: T®V TOC TPAEEIC NUBV TAC A.9EUITOVE GKOTOVVTWY Th|Mh
HKE ABA HALIHY'D | BATOYHHHBIXE ChMO|TpATH 192, 13-16. [lucew apyroii py-
KOMHKCH 3TOr0 € IIePeBOAa HCIONb3yeT B 3TOM KOHTEKCTE IpHIIarareibHOe
BArOYECThHbIXS (pykornuch cobpanus Tpouue-CeprueBoit naspsi PI'B, Ne 10,
1. 1406., 14). Takum 0Opa3oM, BEPOSTHO, 3Ta OMIMOKA MOKET BOCXOAUTH K OJTHOMY
U3 CaMbIX PaHHUX U HE JOIIEAIINX JO HAIIero BPEMEHH CIUCKOB TepeBoa. Mme-
eTCsl TUTIOTE3a O TOM, YTO Y ATHUX JIBYX LIUTUPYEMbIX PYKOIHCEH CYIIeCTBOBAI 00-
muit npororpag [8. C. 25]. Inst Toro 4ToObI OKa3aTh, YTO 3Ta OMIMOKA HE BOCXO-
IWUT K JIeITeIbHOCTH IePeBOAYMKa, a SBISIETCS OMMCKOM co3paTens mpororpada,
HEOOXOIUMO OOpallleHHe K TEKCTYy JAPYTHUX PYKOIHCEH IPEeciaBCKOro MepeBoja
(Bcero atux pykonuceit He MeHee 25 [9. C. 136]).

Jlekcema BAAro (KA ®C) MOKET BBICTYIATh B POJIM Hapedus: £ Kol KAA®DG
AOEPO H BAro 578, 17.

B Pym. ¢yHKIHOHHpYeT Hapedne BAArovaCTHRE, orcyTcTByromiee B CiPSl
XI-XVIl BB.: 6 yap Yavatdcoag adtod eOGeRDS THV YoMy, LIEP
TAVIOV CMOAOYNCETOL OYMOPHEWI|H EO CROKW RArOVCTHER Aty | He
WekiagaeTn 238, 17-19. D10 xe Hapeune MOXKET MEPEBOJAUTE U CPABHUTEIBHYIO
crenens (eVCEPECTEPWS): ZNTNTEOV TiC AVTDV VCEPEGTEPWS EMOINGCE
MOMKITATH K'h|TO €K BAFOY'hCTHR'E C'h|TROPH 47T, 12-14. D12 nekcema 3apukcu-
poBaHa B TeTpanau nepBoil «JlonomHenuit u ucnpasienuit k CiPS XI-XVII BB.»
(C. 33-34) B 3Ha4YCHHUH '0JTATOYECTUBO'.

Takum 00pa3oM, B pe3yibTare MPOBEAEHHOIO aHANHM3a PYKOMUCH YTOYHEHO
TOJIKOBaHUe 3HaueHus psina gekceM B CiPS XI-XVII BB.: 1) npunararensHoe Eaa-
FOROALHAIA MOTJIO CYOCTaHTHBHPOBATHCS B 3HAaUCHHHM 'MoOpozerend’; 2) jgekcema
EAArOAATH B TIEPEHOCHOM CMBICIIE MOTJIa YHOTPEOISATECS Kak '3ammra’; 3) 3Ta e
JIeKceMa MOIJIa BXOIUTH BO (Ppa3eosiornueckuii 000pOT BAArOAATH KPhCThHAM B
3Ha4YeHuH 'KpenieHue'. OOpalieHne K TeKCTy pYKOIUCHBIX HCTOUHUKOB PACIINPSIET
U yrIIyOJIsieT MpeACTaBIICHUs O JISKCHYECKOM 0OTaTCTBe IPEBHEPYCCKOTO SI3bIKa M
MOMOTaeT JIEKCHKOrpadam MoJHee OTPA3UTh 3TO OOraTCTBO HA CTPAHHUIIAX UCTOPH-
YECKHX CIIOBAapel PyCCKOTO sI3bIKa.
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The concept blago (blessing) is one of the key concepts in Orthodox theology and in the patristic
tradition. The complexity and diversity of the semantics of the concept blago found reflection in the
Old Russian language. 563 lexemes with the initial element blago are fixed in The Dictionary of Rus-
sian Language of the 11th—17th centuries. This article attempts to analyze the named group of words
on the material of the oldest Russian manuscript of The Ladder of Divine Ascent by John Climacus.
The manuscript is probably written in the middle of the 12th century in Kiev; it is stored in the Russian
State Library, in the Rumyantsev Collection under number 198. The manuscript represents the first
Slavic translation of the Ladder connected with the Preslav Literary School. In total, there are 23 lex-
emes with the initial element blago in the manuscript (12 nouns, five verbs, four adjectives and two
adverbs). Many of them are calques from the Greek language. Thus, one Greek word (eukharistia) can
be rendered by several Slavic words (blagodarenie, blagodarovanie, blagodat’). The most frequent
among lexemes with the initial element blago in the text of the manuscript is the lexeme blagodat’.
The analysis has clarified the interpretation of the meaning of three lexemes: 1) the adjective
blagovol’naya could be substantivized in the meaning “virtue”; 2) the lexeme blagodat’ could be used
figuratively as “protection”; 3) the same lexeme could be part of the idiom blagodat’ krestnaya in the
meaning “baptism”. In the text of the manuscript the form blagosloviti sya appears in the translation of
the Greek katargeo in a citation from the Bible. Reference to the text of the Bible (Greek, Syrian,
Georgian, Arabian and Armenian) results in a conclusion that John Climacus incorrectly retold the text
of this citation (from memory), and the Slavic translator of the Ladder corrected this mistake of the
author in his translation. The translator knew by heart the text of the Epistle to the Hebrews of Apostle
Paul. The Slavic translation of the Ladder was made by a talented and well educated person. Presuma-
bly, this first translator of the Ladder was an outstanding Bulgarian writer named John Exarch. The
adverb blagochestive is absent in The Dictionary of Russian Language of the 11th—17th centuries.
Reference to the text of the handwritten sources deepens our knowledge about the lexical richness of
the Old Russian language and helps in reflecting this richness in the pages of historical dictionaries of
the Russian language.
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